The Life of Yeshua: A Suggested Reconstruction: Calling and Training Disciples: “How to Pray” complex: Yeshua’'s Discourse on Worry (Matt. 6:25-34; Luke 12:22-31) 1
Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction

1 12:22 elrnev 8¢ [eirev 8¢ N | 1
he said / But he said / But [And he said

2 TPOG TOUG HaBNTAg TMPOG TOUC Hadntag autol] [1‘1‘?3‘?1]‘? 2
to / the / disciples: to / the / disciples / of him: to his disciples:]

3 |6:25 310 TOOTO AeYW UiV d1a To0T0o Aéyw ULV d1a To0To Aéyw ULV o5 N 7| 3
On account of / this / | say / to you: On account of / this / | say / to you: On account of / this / | say / to you: Therefore / | / am saying / to you:

4 | un peptpvate T Yuxhi UV un peptuvaTe T Yuxi un pEPLUVATE TH YUXH VAV D;@?@;i? ininiiiy bx| 4
Not / you worry / to the / soul / of us Not / you worry / to the / soul Not / you worry / to the / soul / of you Not / you will be preoccupied / for your soul

5 |t paynte Tl paynte Tl paynte ﬂ'?;&h il IS
what / you might eat what / you might eat what / you might eat what / you will eat

6 [N TiminTe N Tininte MR | 6
or / what / you might drink or / what / you might drink and what / you will drink

7 | unde T® oWpATL UPDV MN3E T® owpaTL UV MN3E T® owpaTL UV D;QHJ‘? x"vq 7
nor / to the / body / of you nor / to the / body / of you nor / to the / body / of you and not / for your body

8 | ti £vdUonobe Ti évdUonobe Ti évdUonoBe wabn | 8
what / you might wear. what / you might wear. what / you might wear. what / you will wear.

9 | oUxi "M Yuxn MAETOV €OTL 12:23 1) Yap Yuxr) TAETOV EOTLV ouXi N Yuxn TAETOV €0TLV icilalkvjably x"v:r 9
Not / the / soul / much / is the / For / soul / much / is Not / the / soul / much / is Is not / the soul / greater
10| 1fg TpOodrig TG TPodrig TG TPod1ig meaN2T |10
of the / sustenance of the / sustenance of the / sustenance from / the sustenance
| | |

Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction
L2 roo¢ Toug uabntac (Lk 12:22). Textual variant: N-A places [And he said to his disciples,] “Therefore I tell you, do not worry for your life, what you will eat or what
auToU in brackets after pabnTag. you will drink, or for your body, what you will wear. Is not life more important than sustenance,
L4 Yuxri nu@dv (Mt 6:25). Textual variant: N-A reads UpQV. - — =
L6 A Ti rinTe (Mt 6:25). Textual variant: N-A places 1 Ti TinTe in of H é%Te%V'% eé%’;]sst?dgtr} on
brackets.
L7 owuatt uu@v (Lk 12:22). Textual variant: N-A omits UP®V. [And he said to his disciples,] “Therefore | say to you, do not be anxious for your life, what you will eat
L9 goTt (Mt 6:25). Textual variant: N-A reads €0TLv, although no || or what you will drink, nor for your body, what you will wear. Is not life greater than sustenance,
MSS support this spelling.
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11| kai 10 o®pa 100 €vOUaTOC Kal TO0 o®ua To0 EvOUuaTog Kal 10 o®ua tol EvoUuaTog ne2Tmanm| 1l
and / the / body / of the / clothing? and / the / body / of the / clothing. and / the / body / of the / clothing? and the body / from / the clothing?
12|6:26 EpBAEYPQTE 12:24 KATAVOT|OATE EUBAEYaTE w712
Look Consider Look Look
13|eic Ta meTelva to0 oUpavol ToUG KOPAKAGQ €il¢ ToUG KOpaAKAC o3 |13
at / the / birds / of the / heaven the / ravens at / the / ravens at the ravens
14|6T1 00 omeipouoiy OTLOU oTieipouoty OTLOU oTieipouoty DIt OrRY | 14
that / not / they sow that / not / they sow that / not / they sow who they not / are sowing
15|0Ud¢ Bepilouatv oude Bepilouatv oude Bepifouatv o3P oY |15
nor / they reap nor / they reap nor / they reap and they not / are reaping
16|0Ud¢ ouvdyouoly eic ArnobnKag 0iG oUK £0TLV Tapelov oUdE AMOBAKN |0UBE cuvayoualty €ig AMoBAKAQ m‘w;ix‘? mpoprinialabl SINIG
nor / they gather / into / storehouses, to whom / not / is / a storeroom / nor / a storehouse, | nor / they gather / into / storehouses, and they not / are storing / in storehouses,
17|kal 6 matp VU@V 6 oUPAVIOG Kai 0 Bg0¢g Kal 0 6€0¢g oMY (17
and / the / father / of you / the / heavenly and / the / God and / the / God and Heaven
18|tpédpelautd TPEPeLaUTOUC TPEPeLaUTOUC DDiN 0379 | 18
feeds / them. feeds / them. feeds / them. is sustaining / them.
19| oUyx Uuelg pAAAov noow PAAAOV UHETG noow PAAAOV UHETG =ighninmyiyinioleigh 5y (19
Not / you / more How much / more / you How much / more / you Concerning / one / how many / and how many / you
20|dlapépeTe dladpépeTe dladépeTe oY |20
have importance have importance have importance who are important
21| auTtddv TOV METEVOV TOV neTelv®v 100 oupavod oMmwT aivn |21
of them? of the / birds? of the / birds / of the / heaven? from [the] bird of / the heavens?
| |
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction
and the body more important than clothing? Look at the ravens that neither sow nor reap nor gather into
barns, and yet God feeds them. How much more important are you than the birds of heaven?
Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction
and the body than clothing? Look at the ravens who do not sow, nor reap, nor store in storehouses, and
yet Heaven sustains them. How much more you, who are more important than the birds of the sky?
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22|6:27 Tig O€ €€ UUQV 12:25 TiQ O€ €€ LRV Tig O€ €€ LRV 023 |22
who / But / from / of you who / But / from / of you who / But / from / of you And who / among you
23| pepluvdv duvartat hEPIMVOV dUvaTal HEPLUVOV dUvaTal '?ﬁ:: "Ry (23
worrying / he is able worrying / he is able worrying / he is able who is worrying / is able
24|pooBeival npooBeival 7oir? |24
to add to add to add
25| ¢mi v nALkiav atTtol éril v NAkiav avtol eri ™V NAkiav autol P 5y (25
upon / the / stature / of him upon / the / stature / of him upon / the / stature / of him upon / his stature
26 npoacBeival 26
to add
27| mxuv €va XUV XUV €va DR TN (27
cubit / one? a cubit? cubit / one? cubit / one?
28 12:26 £ 00V 0UDE EAAXIOTOV dUVAOBE 28
If / therefore / not even / least / you are able
29 Timepl TOV Aom@yv Yeptuvate 29
why / concerning / the / rest / you worry?
30| 6:28 kKal Tiepl €vOUPATOC Ti HEPIUVATE Kal mepl €vdUuaToc Ti uepluvare =k iy ininjeleigh mp‘? gileo '73_.71 30
And / concerning / clothing / why / you worry? And / concerning / clothing / why / you worry? And concerning / clothing / why / you / are preoccupied?
31|katapdBeTe Ta Kpiva To0 Aypol 12:27 KATAVONOATE TA Kpiva KataudBete 1a Kpiva To0 aypol TIPTYNa 15:3131;?[ 31
Examine / the / flowers / of the / field Consider / the / flowers Examine / the / flowers / of the / field Look / at [the] flower of / the field
1 1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

“And which of you by worrying is able to increase his stature by one cubit? So concerning clothing why
do you worry? Examine the flowers of the field,

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

“And who among you who is worried is able to add a single cubit to his stature? And concerning clothes
why are you anxious? See the flowers of the field,
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32| n®g au&dvouaoty G av&avel S av&avouaotv DTN 077 N7 | 32
how / they grow: how / it grows: how / they grow: how / they / are growing:

33| o0 koruwoUalv oUde viiBouaot oU Korud oude viBel oU KoTu®aolv oUde vibouaoty 0" 0N n*‘;rgg oK |33
not / they toil / nor / they spin. not / it toils / nor / it spins. not / they toil / nor / they spin. they not / are toiling / and they not / are spinning.

34|6:29 Aeyw B VULV OTL AEYW OE UMIV AEYW OE UYIV OTL D;b QIR MIRY | 34
| say / But / to you / that | say / But / to you: | say / But / to you / that And | / am saying / to you:

35|00d¢ Sohopwv oUde SOAOHWV oUde SOAOHWV ﬂ?:"?tp' nR |35
not even / Solomon Not even / Solomon not even / Solomdn Even / Sh®lomoh

36| ev naon Tfj 56&n auTol ev naon T 86&n autol ev naon tf 86&n autol 7922 523 (36
in / all / the / glory / of him in/ all / the / glory / of him in/ all / the / glory / of him in all / his glory

37| nepleBANETO WG £V TOUTWV nepPleBANETO WG EV TOUTWV nepleBANETO WG EV TOUTWV Q7 TIIRD 1IN X5 |37
he was clothed / like / one / of these. he was clothed / like / one / of these. he was clothed / like / one / of these. not / he dressed himself / like one / of them.

386:30 £l € TOV XOpTOV TO0 AypOol 12:28 £{ € €V AYPD TOV XOPTOV g1 d¢ TOV X6pTOV TOU Aypol TIRT SO NN 72 08|38
if / But / the / grass / of the / field if / But/in/ afield / the / grass if / But / the / grass / of the / field If / thus / [dir. obj.] / [the] grass of / the field

39| onuepov Ovta ovTa onuepov onuEpoOV OVTaA o2 01w 39
today / is being is being / today today / is being that today / exists

40| kal alplov €ig kAeiBavov BaAAouevov kai alplov €ig kAeiBavov BaANouevov | kal alplov eig kAeiBavov BaAAduevov 1303 9902 1 |40
and / tomorrow / into / an oven / is being thrown and / tomorrow / into / an oven / is being thrown and / tomorrow / into / an oven / is being thrown and tomorrow / into the oven / is given

41| 6 0g0¢ oUTwWG Audlévvuaoly 0 060G oUTWG AudpLalel 0 060G oUTWG AuPLEVVUCLY mlal W“Zl'??_b 41
the / God / thus / he clothes, the / God / thus / he clothes, the / God / thus / he clothes, is clothing / Heaven,

|

Notes

Idiomatic Translation

of Greek Reconstruction

KABavov.

L33 kormodotv (Mt 6:28). Textual variant: N-A reads KotTu®olv.
L33 vriBouaot (Mt 6:28). Textual variant: N-A reads vij@ouatv.

L33 ou kormodotv oude vriBouat (Mt 6:28). Textual variant: ¥*

reads oU EEvoualy oUdE vBoUOLY oUdE KOTILRDOLV.
L40 kAgiBavov (Mt 6:30; Lk 12:28). Textual variant: N-A reads

L41 dugialet (Lk 12:28). Textual variant: N-A reads AuolEleL.

into an oven,

how they grow. They neither toil nor spin. But | tell you that not even Solomon in all his glory was dressed
like one of these. So if God thus clothes the grass of the field, which exists today and tomorrow is thrown

Idiomatic Translation

of Hebrew Reconstruction

how they grow. They do not labor and they do not spin. But | tell you even Shlomoh in all his glory did not
dress himself like one of them. If this is how Heaven clothes the grass of the field, which exists today and
tomorrow is put in an oven,
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42| 00 MOAAD pAANoV UGG noow paAAov Upag noow paAAov Upag mighPuinmbyicloleinty by |42
not / much / more / you, how much / more / you, how much / more / you, concerning / one / how many / and how many / you

43| oAtyoTuoTol OAlyoruoTol OAlyoruoTol TR "9 (43
little of faith? little of faith? little of faith? deficient of / faith.

446:31 uf oUV PEPLUVAONTE 12:29 KAl UMETG un InTette un oUV HEPLUVAONTE ininihiy by (44
Not / therefore / you might be worried And / you / not / seek Not / therefore / you might be worried Not / you will be preoccupied

45| \éyovTeg AEyovTeQ =mib |45
saying: saying: saying:

46| ti paywpev Ti paynte i pAywpuev SoNa 11 | 46
What / might we eat? what / you might eat What / might we eat? What / we will eat?

47|\ tiniwpev Kal Timinte N Timwuev WA T IR |47
or / What / might we drink? and / what / you might drink or / What / might we drink? or / What / we will drink?

48| TinepiBarmpeba f TimepBaAmdpeda oM D N |48
or / What / might we wear? or / What / might we wear? or / With what / we will dress ourselves?

49 Kal un petewpilecbe 49

and / not / be perturbed.

50|6:32 MAvta yap taldta 12:30 Ta0Ta yap navta navrtayap tadta 1N '7;@7' 50
all / For / these these / For / all all / For / these Because all / these

51|ta £6vn TA £€06vn 100 KOOWOU TA £€6vn 100 KOOUOU D‘?WU DimaN (51
the / Gentiles the / Gentiles / of the / world the / Gentiles / of the / world [the] Gentiles of / the world

|

Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

how much more for you, small believers?
“Therefore, do not be worried, saying, ‘What will we eat?’; or, ‘What will we drink?’; or, ‘What will we
wear?’ For all these things the Gentiles of the world

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

how much more you, O lackers of faith?
“Do not be anxious saying, ‘What will we eat?’; or, ‘What will we drink?’; or, ‘With what will we clothe
ourselves?’ For all these the Gentiles of the world
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52| érulntolov eruintolowv egruintolowv DWwpan |52
they earnestly seek. they earnestly seek. they earnestly seek. they are seeking.

53| 0idev yap 6 TATAP UPAV 6 OUPAVIOG UpQV 8¢ 6 maTnp oidev oidev yap 6 matip UV D2"2R YN | 53
he has known / For / the / father / of you / the / of you / But / the / father / he has known he has known / For / the / father / of you And he knew / your father
heavenly

54| 6TLXPTiTE TOUTWV ATIAVTWV OTLXPNCeTE TOUTWY OTLXPNCeTE TOUTWYV DU'? D23 ONRY | 54
that / you use / these / all. that / you need / these. that / you need / these. that you / need / them.

95|6:33 {nTElTE OE MPDTOV 12:31 ANV {nTEelTE {ntelte O W3 x‘g;; 55
seek / But / first But / seek seek / But But / seek

56| v dikatoouvnv >
the / righteousness

57| kal v Baotheiav avtol TV BaoiAeiav autol TV BaoiAeiav autol 1'm:‘?r_: DY |57
and / the / kingdom / of him the / kingdom / of him the / kingdom / of him [dir. obj.] / his kingdom

58| kail v dikatooUvnyv auTtod] kai v dikatooUvnv autol NPT8 NNY| 58
[and / the / righteousness / of him] and / the / righteousness / of him and [dir. obj.] / his righteousness

59| kal TaldTa mavra npooteBnosTaAl kal tadta nmpooteOnosTal UMiV Kal mavta tadta mpootebnoeTal UPLV D;‘? lohinly 15N ‘7;1 59
VIV(\Y
and / these / all / will be added / to you. and / these / will be added / to you. and / all / these / will be added / to you. and all / these / will be added / to you.

60| 6:34 ury o0V HEPLUVAONTE un o0V HEPLUVAONTE inhaininiy 5% |60
Not / therefore / you might worry Not / therefore / you might worry Not / you will be preoccupied

| | |
Idiomatic Translation

Notes of Greek Reconstruction

L54 xpfite (Mt 6:32). Textual variant: N-A reads XpNCeTE. urgently seek, and your Father knows that you need these things. So seek his kingdom and his righteous-

L56-58 tnVv dikatoouvnv kal tnv BaciAeiav autod (Mt 6:33). || ness and all these things will be added to you.
Textual variant: N-A reads v BaciAeiav [To0 Bg00] kal “So do not worry
™V dikaloouvnv autod.

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction
demand and your Father knows that you need them. But seek his Kingdom and his righteousness, and all
these will be added to you.
“Do not be anxious
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61| eic Vv alplov eic mv alplov ﬁljrg‘? 61
to / the / tomorrow to / the / tomorrow, for tomorrow,

62|17 yap aliplov HepIUVNOEL AUTAC N Yap alplov HePLUVNOEL EAUTRHS 1?::3:_2‘? ST NN D | 62
the / for / tomorrow / it will worry / of it. the / for / tomorrow / it will worry / for itself. because / tomorrow / will worry / for itself.

63| dpkeTov TA NHEPA 1| kakia alTAG APKETOV T NUEPA N Kakia aUTAG gl 0i" 27 | 63
Sufficient / to the / day / the / badness / of it. Sufficient / to the / day / the / badness / of it. Enough / for the day / its bad.

Notes

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction

L62 auThc (Mt 6:34). Textual variant: N-A reads €aUTRG.

for tomorrow, for tomorrow will worry for itself. Sufficient for the day is its badness.”

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

for tomorrow, for tomorrow will be anxious for itself. Enough for the day is its own evil.”
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